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This article presents a conceptual study at the intersection of ecolinguistics and translation studies,
focusing on the ecological dimension of translation and the transformation of the space—time continuum in
translated texts. The relevance of the research is in the growing ecological turn in the humanities, which
foregrounds the role of language in shaping human perception, values, and behaviour, and extends this
concern to translation as a form of mediated intercultural communication. The aim of the study is to examine
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how ecological principles influence translation strategies, particularly in the rendering of motion verbs and
temporal markers, and how these strategies affect the harmonious integration of the translated text into the
target culture. The research draws on the theoretical framework of translation harmonization and eco-
translation, employing conceptual analysis and comparative linguistic analysis of English fiction texts and their
Russian translations. The results demonstrate that translators frequently transform spatial and temporal
meanings through specification, omission, substitution, or cultural adaptation in order to align the translated
text with the linguistic, cultural, and ecological norms of the target language. The scientific novelty of the study
lies in its interpretation of translation as a process of ecological adaptation within a space-time continuum.
The practical significance of the research lies in its potential application to translation practice and translator
training.

Key words: ecolinguistics, eco-translation, translation harmonization, motion verbs, space—time
continuum, source and target culture.

AYOAPMA 3KONOInAChbI: KEHICTIK-YAKbIT KOHTUHYYMbI
’KOHE OHbIH AYOAPMA MNMPOLECIAErN TPAHC®OPMALIUACDI

lMnacmuHuHa H.A.* — PhD, accucmeHmi, HuxHegapmosck memriekemmik yHueepcumemi, HuxHesap-
moeck, Peceli ®edepayusichbi.

CmenaHosa M.A. — PhD, accucmeHrmi, HuxHesapmosck memriekemmik yHusepcumemi, HuxHegap-
moeck, Pecel ®edepayusicsl.

Makana akonuHzeucmuka MeH ay0apMamaHy mofbiCbIHOarbl KOHUenmyarnoblK 3epmmeyae apHarFaH
JKOHe aydapMaHbIH 9KO02usisblK enuweMiH, coHdal-aK aydapma mamiHOeai KeHiCmiK-yaKblm KOHMUHYYMbI-
HbIH mpaHcgopmayuscsbiH Kapacmbipadbl. 3epmmeydiH e3ekminiai 2ymaHumapsbiK fbiribiMOapdarb! 3KOI0-
eusnblKk 6embypbicnieH batnaHbicmai, 6yn barbimma min adamMHbIH OyHUemMaHbIMbIH, KYHObIIbIKMapbIH XoHe
MIHE3-KYIIKbIH KallbinmacmabipambiH MaHbI30bl hakmop pemiHde, an aydapma mMadeHuemaparsbiK KOMMYHU-
KauusiHeiH Oendandbik ¢hopmackl pemiHOe Kapacmbipbinadbl. 3epmmey0diH Makcambl — 3KO/102US/IbIK
KaruGammapdbiH aydapma cmpameausiniapbiHa, acipece KUMbI-KO3fFarbiC emicmikmepi MeH yakbim Kepcem-
KiumepiH 6epy macindepiHe acepiH manday xoHe onapdbiH Makcammbl MedeHuemke aydapma MomiHiHiH
ytnecimoi 6elimOernyiHdeai peniH alikbiHOay. 3epmmey sdicHamach! aylapMaHbl 2apMoHU3ayusiniay meopus-
CbIHa XdHe 3Korepesod myXbipbiMOamachiHa Heei30enirn, arfbiiWbiH miniHdeai Kepkem MoamiHOep MeH
onapdbiH opbic miniHOeai aydapmanapbiH canbicmbipmarnbl mandayobl Kammudbl. 3epmmey Homuxenepi
aydapmalubiHbIH KeHIiCmIK rneH yakbim MafblHanapbiH Hakmbiiay, anMmacmbipy, mycipin Kandbipy xeHe
madeHu beliimdey apkbiribl myprieHOipemiHiH kepcemedi. by e3zepicmep MarbiHalIbIK XOHe rnpasMamu-
KarnbiK yunecimOinikke Ko xemkizyae barbimmarsiraH hyHKYUOHanoblKk spekemmep pemiHde cunammasnaosbi.
3epmmey0diH FbinbiMU XaHarblfbl ay0apMaHbl KeHICMIK-yaKbim KOHMUHYYMbl asiCbiHOarbl 3KO/102USIIbIK
belimOeny npoueci pemiHde KapacmbipybIMeH aHbIKmanaobl. 3epmmeydiH NpakmukarsiblK MaHbI3bl aydapma
rnpakmukacb! MeH ayOapmalubliiapObl kacibu dasiprayda KondaHbirly MyMKiHOieiMeH balifiaHbiCmbl.

TyliHOi ce30ep: 3KkonuHzeUCMUKa, 3Korepesod, aydapMaHbl 2apMOHU3auusaiay, KUMbII-KO3fFarbIC
emicmikmepi, KeHiCmiK-yakblm KOHMUHYyMbl, 6bacmarkbl XoHe MaKkcammabsl MoOeHuem.

3Konorusa NEPEBOAA: NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTUHYYM
N Ero TPAHC®OPMALUA B NPOLECCE NEPEBOA

lNMnacmuHuHa H.A.* — kaHO. ¢urnon. Hayk, doueHm, HuxHesapmosckul 20cydapCmeeHHbIU yHUBEPCU-
mem, 2. HuxxHeeapmosck, Pocculickass ®edepayusi.

CmenaHoea M.A. — kaHO. ¢punon. Hayk, douyeHm, HuxHesapmosckuli 20cydapCcmeeHHbIl yHU8epCuU-
mem, 2. HuxxHesapmosck, Pocculickass ®edepayus.

Cmamabs npedcmasnsem coboli KoHUenmyasnbHoe ucciedoeaHue, 8biNOTHEHHOE Ha CMbIKE 3KOMUHe-
8UCMUKU U repego0o8edeHUs U NOCBAWEHHOE 3KOIT02UYECKOMY U3MepPeHUro nepegoda u mpaHcgpopmayuu
POCMpPaHCMBEeHHO-8PEMEHHO20 KOHMUHYYMa 8 Nepe8o0HOM mekcme. AKmyanbHocmb paboms! 06ycroane-
Ha 3K0I102u4eCKUM MT0BOPOMOM 8 eyMaHUMapHbIX HayKax, 8 paMKax KOmopOoeo A3bIK paccMampueaemcs Kak
¢pakmop, chopmupyrouuli Mupogocripusimue, YeHHocmu u nosedeHue Hesiogeka, a rnepeeod — kak ocobasi
¢opma ornocpedosaHHOU MEXKYIbMYpPHOU KOMMYyHUKauyuu. Llenb uccredosaHus 3aknodaemcsi 8 aHanuse
8/IUSIHUSI  3KOJI02UYECKUX [PUHUUNO8 Ha repesodyeckue cmpameauu, npexoe ecezo, npu nepedaye
2/1a20/108 08UXEHUST U 8PEMEHHbIX MapKepos, a Makxe 8 8bisiefIeHUU UX POJIU 8 2apMOHUYHOU UuHmezpayuu
rnepegoda 8 Kynbmypy npuHumMarouiezo sisbika. Memodonoaudeckoli ocHO80U pabombi NOCAYXuu meopus
2apMoHu3ayuu nepesoda u KoHUenuusi 3kornepesoda; Ucrorb3ymcs Memodbl KOHUenmyasnbHO20 aHanusa
U cornocmasumersibHo20 aHarnu3a opuaUuHalbHbIX aHa/1053bI4HbIX XyO0XECMBEHHbIX MEKCMO8 U UX PYCCKUX
rnepesodos. Pesyrnbmamel uccriedo8aHusi nokKasbigarom, Y4mo nepesodyuK cucmemamudyecku mpaHcghopmu-
pyem rpocmpaHCcmeeHHble U 8PEMEHHbIE 3Ha4yeHusi rocpedcme8oM YMOYHEHUS, OfyWeHUs, 3aMeHbl U

244



OUNonorua rblfibIMgAPbI OUNTONOINNMYECKUE HAYKHN

KynbmypHoU adanmauyuu, opueHmMupysicb Ha HOPMbI U UeHHocmu uesnegol Kynbmypsl. Hay4Hasi HOg8U3Ha
uccrnedosaHusl 3akno4yaemcsl 8 pacCMOmMpeHUU repegoda Kak rpouecca 3Kosroeudeckol adanmauuu 8
pamMkax rnpocmpaHCmMeeHHO-8PEMEHHO20 KOHMuUHyymMa. [pakmuyeckasi 3Hayumocms pabombsl cocmoum 8
B803MOXXHOCMU UCIOJIb308aHUSI 0TyHEHHbIX 8b180008 8 NMepesodyecKol npakmuke U rnpogheccuoHanbHoU
nod2omoske nepesodyuKos.

Knroyeeble cnoea: 3KonuH28UCMUKA, 3KOMNepesood, 2apMOHU3auusi rnepesoda, 2/1a2orbl O8UXEHUS,
pPOCMpPaHCMeeHHO-8PEMEHHOU KOHMUHYYM, UCXO0Hasi U ueneeasi Kyrnbmypa.

Introduction & Context Overview

A relatively neglected topic in authorized translatology, ecotranslation can offer a valuable insight into
the production and consumption of translated texts by drawing attention to the role of language in shaping
perceptions and behaviour.

The aim of the study is to investigate the influence of ecological principles on translation strategies,
particularly in the rendering of motion verbs and temporal markers, and to determine how these strategies
contribute to the harmonious integration of translated texts within the space—time continuum of the target
culture. Research Objectives can be formulated to operationalise this aim, hamely:

to conceptualise translation within the framework of ecolinguistics and eco-translatology, identifying its
ecological dimension and its relation to intercultural communication.

to analyse the notion of the space—time continuum in language and translation, focusing on how spatial
and temporal meanings are linguistically encoded (especially through motion verbs and temporal markers).

to examine translation strategies used in rendering motion verbs and temporal markers from English
into Russian, including specification, omission, substitution, and cultural adaptation.

to identify patterns of transformation of spatial and temporal meanings in translated texts and explain
their functional motivation.

to evaluate how these transformations contribute to translation harmonization, ensuring semantic,
pragmatic, and cultural coherence in the target text.

to interpret translation as a process of ecological adaptation, highlighting the translator’'s cognitive and
ethical role in shaping meaning within the target culture.

In this context, the current study stems from the realization that ecolinguistics and translation studies
both focus on the impact of language on human futures. The ecological shift in the humanities and social
sciences was not ignored by translation studies [1], [2]. The increasing voice and discussion of ecological
problems is strengthening the idea of eco-translation, which maintains that the eco-environmental norms and
values of the target culture tend to dominate the process of translation. Translation addresses a number of
topics, including the notion that "language is never a neutral conduit of ideas" [3, p.4], the reciprocal influence
of cultures and languages, the ability of language to alter reality, and the connection between ideology and
translation. Hu [4] and Zhou [5] focus on a methodological analysis of the theoretical discourse from ecological
perspectives in the field of translation studies and provide a broad overview of the developing eco-paradigm.

Other researchers offer integrative frameworks that view translation as a subfield of eco-translatology,
which is concerned with ecological contexts and systemic adaptability. Fois E, Milia G. [6] claim the importance
of integrating sustainability into language education and teaching translation combining it with cutting-edge
ecolinguistic research. Since it is strongly related to the translator's ecosophy [7]; [8];[9] and the ethical
framework of the profession, a brief discussion of how translators address unsustainable texts is necessary,
even though it is outside the purview of this article.

Haugen's fundamental statement, "The ecology of language depends on people who learn it, use it, and
pass it on to other people", has become a cornerstone concept not only in the ecology of language, but also
in the ecology of translation [10]. Whether it is written or oral translation, a translator is both a tool through
which interlanguage communication takes place, and an author who reinterprets the text and anticipates its
impact on the recipient. His consciousness, as rightly pointed out by L. Kushnina, is the consciousness of a
person who speaks several languages, makes unique changes in the process and result of translation, thus
generating a text that harmoniously fits into the linguistic picture of the world of the target culture [11].

Methodology & Material

Methodologically, this study draws from several dimensions: firstly, it brings together the ideas of
international linguists specializing in linguistic ecology and ecolinguistics; secondly, it explores research on
cognitive concepts of translation where the translator is assigned to the task of approximation of the original
text, its anticipated reception and assimilation in the target language and culture; thirdly, from translation
ecology, where preserving the integrity of the work of fiction in translation, the translator's ability to preserve
the author's modality of the text, reflect the author's meanings and value orientations, and, if necessary,
transform and adapt the original text to fit the target culture, is the main task of a successful harmonious
translation. Exactly so, according to L. Kushnina, "an individual figurative meaning is formed in the translator's
field, and, finally, the potential for the reader's perception and understanding of the text, predicted by the
translator, is also determined by the context of the background knowledge that he possesses, which forms the
reflective meaning of the translation space in the recipient's field" [11].
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The material and data of the research are drawn from a corpus of English contemporary fiction texts
and their publisher’s translations.

Results

In our work, we rely on the theory of translation harmonization [11], which proceeds from the fact that a
harmonious translation "must meet the requirements of cultural, social, natural, and individual conditioning"
[12, p. 39-42]. This means that the strategy of equivalence and adequacy widely used in translation practice
cannot always result in a high-quality harmonious translation. A full-fledged and harmonious translation
becomes possible only when the original text undergoes cultural transformations to fit the target language, that
is, a harmonious translation must be culturally and naturally consistent, the texts of the original and the
translation must be completely harmonious in the meanings they express. In order to achieve semantic
translation harmony, the translator resorts to the so-called "harmonization strategy" that takes into account all
seven fields of the translation space, of which two fields are of particular importance: phatic and natural
biological. Sometimes the translation becomes complete only by deviating from the literal translation and
choosing the right translation strategy, often referred to as "domestication".

Following the exact sciences, we interpret space-time (or space-time continuum) as a four-dimensional
space, also known as Minkowski space. In this model, time and space are not different entities, but are
interconnected dimensions of a single space-time.

In 1908, in his work Space and Time, Hermann Minkowski declared: "From now on, time itself and space
itself become an empty fiction, and only their unity retains a chance of reality" [Cit. by: 13]. According to the
theory of relativity, the universe has three spatial dimensions and one temporal dimension, and all four
dimensions are organically connected into a single whole, being almost equal, they are also capable of passing
into each other. Space-time has a single dynamic nature and interaction with all other physical objects.

In language ecology, verbs of movement are of particular interest, since they denote one of the most
significant anthropological spheres of life — motion, which is rightfully considered the main property and a sign
of life. The concept of motion is considered one of the fundamental categories in the natural sciences, primarily
in physics, chemistry, and biology. The practical and symbolic role of the motion in human life in particular and
in society as a whole explains no less attention and interest to motion from history, philosophy and linguistics.
Verbs of motion and time markers, in our opinion, are a linguistic expression of space-time, a vector linguistic
component, denoting the movement of space, the speed of movement, distance and direction of movement in
space.

The group of motion verbs is significant in size and very diverse in terms of adverbial characteristics and
shades of meaning. In fact, any lexical unit — a verb denoting a change in location or movement of one object
in relation to a reference point — can be understood as a verb of motion. These verbs form a unique layer of
vocabulary also because they have high grammatical and lexical variability. This is the reason for the increased
interest of domestic and foreign linguists to the functional semantics of motion verbs in English and their
interpretation and translation from English to Russian and vice versa. The researches underline special atten-
tion should be paid to various ways of expressing the concept of a ‘certain’ action in both languages and the
proportionality of these ways in translation [14]; [15]; [16]; [17]; [18]; [19]; [20].

The language of modern English fiction and English colloquial speech prefer a simple neutral verb form.
Indeed, observations show that verbs of motion with a common meaning, such as to go, to be, to come are
more commonly used in English than in Russian. This means the English motion verb in the Russian translation
can correspond not only to "be, go ", but also to "stand, move, fly." This situation creates prerequisites for the
regular use of any of the target language lexemes as a substitute for the English be, go [17]; [16]; [14].

Our observations show that in trying to achieve a harmonious semantic correspondence, the translator
pays attention to the frequency, periodicity and quality of the action performed, conforming it to the norms and
cultural characteristics of the target language. [21] It appeals to the modern trend “to diversify the landscape
of ecolinguistic studies by promoting cultural inclusiveness and ecological education” [22] This justifies the
principle of functional equivalence in cases when the English motion verb is translated into Russian, often
specifying the intensity of movement and the emotional coloring of the situation.

We would like to add that similar changes occur when replacing temporary markers. Here is an example
from Graham Swift's novel "Last Orders" [23] translated by V. Babkov [24]:

Source text Russian translation

Lenny said, ‘Still, | forget my own birthdays these | A npo cBo# AeHb poxaeHus A yx 3abbiBaTb
days. ‘It's been a while since the rest of us saw forty, | HauuHato, — ckasan JleHHn. — C Tex nop Kak Ham
aint it, Ray?’ BCeM 6bINO N0 COPOK, MHO20 800bI YMEKIIO, BEPHO,
| said, ‘Fair while’ Pan?"

Not only did the translator use another verb of motion, but also replaces the neutral time marker for a
more intensive one.

In addition, from our observations, such a substitution of verbs and time markers, can result in not only
the acceleration of movement, but also its deceleration. For example, in one of the episodes of the novel, in
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the original text, within the brackets of one sentence, there are two motion verbs, come and run, with the
second clarifying the nature of the action expressed by the verb come.

Source text

Russian translation

| always said, ‘Don’t come running to me Jack, don't
expect me to do any shelling out

A 51 Begb Bcerga roBopus: He rpuxodu Ko MHe, [IKek,
He ayMaMm, YTo st Tebe OTCTErHy.

In translation, the verb run is omitted, which undoubtedly affects the character and emotional coloring

of the action.

In some situations, the motion verb can also be substituted by an antonymous lexeme or even idiom

with the corresponding meaning.

Source text

Russian translation

| said, ‘Daft name to call a pub.’

Jack said, ‘What's that?’

| said, ‘The Coach. The Coach.

I’'m trying to tell you.’

Vince said, looking at Brenda, ‘It's Ray’s joke.'
'When it aint ever moved.'

And | said, 'lt's a hundred this year, aint anyone
noticed?"'

Jack said, ‘What hundred?’

| said, ‘Pub is, Coach is. Look at the clock.’
Jack said, ‘It's ten to eleven.’

‘But it aint ever gone nowhere, has it?’

‘The clock?’

‘The Coach, the Coach.’

ManoTtckoe Ha3BaHue Ans NUBHOWM, — cKasan .
Yero-yero — ckasan [xek.

[a «Kapeta», «Kapeta», ckasan 4. — [0Boplo Xe
Teber.

LUyTka B oyxe Pas, — ckazan BuHc, rnaas Ha bpaHay.
Ecnun oHa cmoum kak ekonaHHasl.

U a ckasan: «B atom rogy cotHs,
3amMeTun?»

Yero coTHA?» — cnpocun [xek.

[a naby coTHs, «KapeTe», — ckasan . — [Nornsam Ha
Yacbl».

bes gecatn oguHHaguaTtby», — ckasan [xek.

W [o cux nop HU mnpy, HU Hy, BEPHO?»

Yacsbl, 4to Nn?»

[a «KapeTta», «KapeTta»

HUKTO He

The English verbs move and go suggest movement. The Russian expressions «cmoum, Kak
eKkonaHHas» and «HuU mnpy, HU Hy», on the contrary, assume the static nature of the object, the movement is
replaced by its absence, becoming a zero vector. The translator narrows the broad meaning of the verb,
focusing on the result, while maintaining the character’s colloquial speech, fully conveying the meaning of what
he said.

In some cases, on understanding the nature of the situation, the translator transfers it from the spatial
dimension to the temporal, which are capable of passing into each other. Thus, he achieves a harmonious
translation result.

Source text Russian translation

And when | make the old joke — 'The Coach won't
come to me' — she smiles but she frowns at the same
time, ...she drops the smile and sips her coffee again.
‘Well don't go just yet.

W koraa s noBTOpPSO Hally cTapyto WyTky: «[da Beab
«Kapeta» cama ko MHe He npuedem, — OHa
ynbibaeTcss U XMypuTCS OLHOBPEMEHHO, ...OHa
CroHsIET C NuLa yrblbKy 1 cHoBa OTxNiebbIBaeT kode.
«[10200uU MUHYMKY>»

In the original text, we again see the verb of motion, literally the phrase means "don't leave yet", the
translator, generating a chain of associations and leading us away from the direct meaning of the word, plays
the logical broaden the situation "don't leave”, turning it into "stay" and developing it into "wait", as a result
replaces the original expression with a more acceptable one for Russian audience, "Wait a minute." As a result,
the motion verb is lost in the translation.

In some cases, the translator intentionally refuses to translate a synonymous pair, for example, creep
and crawl with different corresponding Russian verbs, and translates both verbs with the one Russian motion
verb "nonatn", rather than look for, for example, the option "TawuTbca”, based on the fact that the significance
and nature of the action performed in the episode is not sufficient for the context of the novel, the space-time
continuum is not disrupted.

Source text Russian translation

Mbl nogbeaxaem Kk cBeTodopy Yy cTaHumm Hbio-
KpOCC-reT, W BCe MalluHbl, BKMOYas Hally,
rnon3ym...Mbel niporionisaemM SpAoB NATb, MOTOM
BCTaeM CHOBa.

We're coming up to the lights by New Cross gate
station and the traffic's crawling...We creep forward
five yards then stop.
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Conclusion

So, the material presented makes it clear that a translator acting as an intermediary between the source
and target languages and cultures, balances the ways of conveying original meaning and stylistic means with
the target language and culture in mind. Thus, all intentional changes made by the translator are not mistakes,
but specific operations on knowledge that lead to the redistribution of information, reinterpretation and fixation
of meaning in the form of linguistic expression inherent to the language of the target culture. When translating
motion verbs and time markers, the translator takes into account a number of their functional and semantic
features, their ability to express spatial and temporal relationships in a four-dimensional model, which directly
affects the method and quality of their translation into Russian. In the process of translation, there are inevitable
transformations of space-time, but they are justified if the ideological, semantic, linguistic and cultural originality
of the original are preserved.

The framework of the research presented has no claim of being pervasive and complete, on the contrary,
it serves an initial step in ecotranslation approach.
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